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RADA

KONWENCJA

O PRZYSTĄPIENIU REPUBLIKI CZESKIEJ, REPUBLIKI ESTOŃSKIEJ, REPUBLIKI CYPRYJSKIEJ, REPUBLIKI
ŁOTEWSKIEJ, REPUBLIKI LITEWSKIEJ, REPUBLIKI WĘGIERSKIEJ, REPUBLIKI MALTY, RZECZYPOSPOLITEJ
POLSKIEJ, REPUBLIKI SŁOWENII I REPUBLIKI SŁOWACKIEJ DO KONWENCJI O PRAWIE WŁAŚCIWYM
DLA ZOBOWIĄZAŃ UMOWNYCH, OTWARTEJ DO PODPISU W RZYMIE DNIA 19 CZERWCA 1980 ROKU,
ORAZ DO PIERWSZEGO I DRUGIEGO PROTOKOŁU W SPRAWIE JEJ WYKŁADNI PRZEZ TRYBUNAŁ

SPRAWIEDLIWOŚCI WSPÓLNOT EUROPEJSKICH

(2005/C 169/01)

WYSOKIE UMAWIAJĄCE SIĘ STRONY TRAKTATU USTANAWIAJĄCEGO WSPÓLNOTĘ EUROPEJSKĄ,

MAJĄC NA UWADZE Akt dotyczący warunków przystąpienia Republiki Czeskiej, Republiki Estońskiej, Republiki Cypryj-
skiej, Republiki Łotewskiej, Republiki Litewskiej, Republiki Węgierskiej, Republiki Malty, Rzeczypospolitej Polskiej, Repu-
bliki Słowenii i Republiki Słowackiej i zmian w Traktatach stanowiących podstawę Unii Europejskiej, w szczególności jego
artykuł 5 ustęp 2,

PRZYPOMINAJĄC, że stając się członkami Unii Europejskiej, nowe Państwa Członkowskie zobowiązały się do przystąpie-
nia do Konwencji o prawie właściwym dla zobowiązań umownych, otwartej do podpisu w Rzymie dnia 19 czerwca 1980
roku oraz do Pierwszego i Drugiego Protokołu w sprawie jej wykładni przez Trybunał Sprawiedliwości, zmienionej Kon-
wencją podpisaną w Luksemburgu dnia 10 kwietnia 1984 roku po przystąpieniu Republiki Greckiej, Konwencją podpisaną
w Funchal dnia 18 maja 1992 roku po przystąpieniu Królestwa Hiszpanii i Republiki Portugalskiej oraz Konwencją podpi-
saną w Brukseli dnia 29 listopada 1996 roku po przystąpieniu Republiki Austrii, Republiki Finlandii i Królestwa Szwecji,

UZGODNIŁY, CO NASTĘPUJE:

TYTUŁ I

PRZEPISY OGÓLNE

Artykuł 1

Republika Czeska, Republika Estońska, Republika Cypryjska,
Republika Łotewska, Republika Litewska, Republika Węgierska,
Republika Malty, Rzeczpospolita Polska, Republika Słowenii
i Republika Słowacka niniejszym przystępują do:

a) Konwencji o prawie właściwym dla zobowiązań umownych,
otwartej do podpisu w Rzymie dnia 19 czerwca 1980 roku,
zwanej dalej „Konwencją z 1980 roku”, w wersji po wpro-
wadzeniu dostosowań i zmian dokonanych przez:

— Konwencję podpisaną w Luksemburgu dnia 10 kwietnia
1984 roku, zwaną dalej „Konwencją z 1984 roku”,
o przystąpieniu Republiki Greckiej do Konwencji o pra-
wie właściwym dla zobowiązań umownych;

— Konwencję podpisaną w Funchal dnia 18 maja 1992
roku, zwaną dalej „Konwencją z 1992 roku”, o przystą-
pieniu Królestwa Hiszpanii i Republiki Portugalskiej do
Konwencji o prawie właściwym dla zobowiązań
umownych;

— Konwencję podpisaną w Brukseli dnia 29 listopada 1996
roku, zwaną dalej „Konwencją z 1996 roku”, o przystą-
pieniu Republiki Austrii, Republiki Finlandii i Królestwa
Szwecji do Konwencji o prawie właściwym dla zobowią-
zań umownych;
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b) Pierwszego Protokołu podpisanego dnia 19 grudnia 1988
roku, zwanego dalej Pierwszym Protokołem z 1988 roku,
w sprawie wykładni przez Trybunał Sprawiedliwości Wspól-
not Europejskich Konwencji o prawie właściwym dla zobo-
wiązań umownych, w wersji po wprowadzeniu dostosowań
i zmian dokonanych w nim przez Konwencje z 1992 roku
i 1996 roku;

c) Drugiego Protokołu podpisanego dnia 19 grudnia 1988
roku, zwanego dalej Drugim Protokołem z 1988 roku,
przyznającego Trybunałowi Sprawiedliwości Wspólnot
Europejskich pewne uprawnienia do dokonywania wykładni
Konwencji o prawie właściwym dla zobowiązań umownych.

TYTUŁ II

DOSTOSOWANIA W PIERWSZYM PROTOKOLE Z 1988 ROKU

Artykuł 2

W art. 2 lit. a) wprowadza się następujące tiret:

a) między pierwszym a drugim tiret:

„— w Republice Czeskiej:

Nejvyšší soud České republiky

Nejvyšší správní soud”;

b) między trzecim a czwartym tiret:

„— w Estonii:

Riigikohus”;

c) między ósmym a dziewiątym tiret:

„— na Cyprze:

Ανώτατο Δικαστήριο

— na Łotwie:

Augstākās Tiesas Senāts

— na Litwie:

Lietuvos Aukščiausiasis Teismas

Lietuvos vyriausiasis administracinis teismas”;

d) między dziewiątym a dziesiątym tiret:

„— na Węgrzech:

Legfelsõbb Bíróság

— na Malcie:

Qorti ta’ l-Appell”;

e) między jedenastym a dwunastym tiret:

„— w Polsce:

Sąd Najwyższy

Naczelny Sąd Administracyjny”;

f) między dwunastym a trzynastym tiret:

„— w Słowenii:

Ustavno sodišče Republike Slovenije

Vrhovno sodišče Republike Slovenije

— w Słowacji:

Najvyšší súd Slovenskej republiky”.

TYTUŁ III

POSTANOWIENIA KOŃCOWE

Artykuł 3

1. Sekretarz Generalny Rady Unii Europejskiej przekazuje
uwierzytelniony odpis Konwencji z 1980 roku, Konwencji z 1984
roku, Pierwszego Protokołu z 1988 roku, Drugiego Protokołu
z 1988 roku, Konwencji z 1992 roku oraz Konwencji z 1996
roku, w językach hiszpańskim, duńskim, niemieckim, greckim,
angielskim, francuskim, irlandzkim, włoskim, niderlandzkim,
portugalskim, fińskim i szwedzkim Rządom Republiki Czeskiej,
Republiki Estońskiej, Republiki Cypryjskiej, Republiki Łotewskiej,
Republiki Litewskiej, Republiki Węgierskiej, Republiki Malty,
Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki Słowenii i Republiki
Słowackiej.

2. Tekst Konwencji z 1980 roku, Konwencji z 1984 roku,
Pierwszego Protokołu z 1988 roku, Drugiego Protokołu z 1988
roku, Konwencji z 1992 roku oraz Konwencji z 1996 roku, w ję-
zykach czeskim, estońskim, węgierskim, łotewskim, litewskim,
maltańskim, polskim, słowackim i słoweńskim jest autentyczny
na takich samych warunkach jak pozostałe teksty Konwencji
z 1980 roku, Konwencji z 1984 roku, Pierwszego Protokołu
z 1988 roku, Drugiego Protokołu z 1988 roku, Konwencji z 1992
roku oraz Konwencji z 1996 roku.
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Artykuł 4

Niniejsza Konwencja podlega ratyfikacji przez Państwa
Sygnatariuszy. Dokumenty ratyfikacyjne składa się Sekretarzowi
Generalnemu Rady Unii Europejskiej.

Artykuł 5

1. Niniejsza Konwencja wchodzi w życie dla państw, które ją
ratyfikowały pierwszego dnia trzeciego miesiąca następującego
po złożeniu drugiego dokumentu ratyfikacyjnego.

2. Po tej dacie niniejsza Konwencja wchodzi w życie w odnie-
sieniu do każdego Państwa Sygnatariusza, które ją ratyfikuje,
pierwszego dnia trzeciego miesiąca następującego po złożeniu
przez nie dokumentu ratyfikacyjnego.

Artykuł 6

Sekretarz Generalny Rady Unii Europejskiej powiadamia Państwa
Sygnatariuszy:

a) o złożeniu każdego dokumentu ratyfikacyjnego;

b) o datach wejścia w życie niniejszej Konwencji w odniesieniu
do poszczególnych Umawiających się Państw.

Artykuł 7

Niniejsza Konwencja, sporządzona w jednym oryginalnym eg-
zemplarzu w językach czeskim, duńskim, niderlandzkim, angiel-
skim, estońskim, fińskim, francuskim, niemieckim, greckim,
węgierskim, irlandzkim, włoskim, łotewskim, litewskim, maltań-
skim, polskim, portugalskim, słowackim, słoweńskim, hiszpań-
skim i szwedzkim, przy czym przy czym teksty w każdym z tych
dwudziestujeden języków są jednakowo autentyczne, zostaje zło-
żona w archiwach Sekretariatu Generalnego Rady Unii Europej-
skiej. Sekretarz Generalny przekazuje Rządowi każdego Państwa
Sygnatariusza jej uwierzytelniony odpis.
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Hecho en Luxemburgo, el catorce de abril de dos mil cinco.

V Lucemburku dne čtrnáctého dubna dva tisíce pět.

Udfærdiget i Luxembourg den fjortende april to tusind og fem.

Geschehen zu Luxemburg am vierzehnten April zweitausendfünf.

Kahe tuhande viienda aasta aprillikuu neljateistkümnendal päeval Luxembourgis.

Έγινε στο Λουξεμβούργο, στις δέκα τέσσερις Απριλίου δύο χιλιάδες πέντε.

Done at Luxembourg on the fourteenth day of April in the year two thousand and five.

Fait à Luxembourg, le quatorze avril deux mille cinq.

Arna déanamh i Lucsamburg, an ceathrú lá déag d’Aibreán sa bhliain dhá mhíle is a cúig.

Fatto a Lussemburgo, addì quattordici aprile duemilacinque.

Luksemburgā, divi tūkstoši piektā gada četrpadsmitajā aprīlī.

Priimta du tūkstančiai penktų metų balandžio keturioliktą dieną Liuksemburge.

Kelt Luxembourgban, a kettőezer-ötödik év április tizennegyedik napján.

Magħmul fil-Lussemburgu, fl-erbatax-il jum ta’ April tas-sena elfejn u ħamsa.

Gedaan te Luxemburg, de veertiende april tweeduizend vijf.

Sporządzono w Luksemburgu dnia czternastego kwietnia roku dwa tysiące piątego.

Feito no Luxemburgo, em catorze de Abril de dois mil e cinco.

V Luxembourgu, štirinajstega aprila leta dva tisoč pet.

V Luxemburgu dňa štrnásteho apríla dvetisícpäť.

Tehty Luxemburgissa neljäntenätoista päivänä huhtikuuta vuonna kaksituhattaviisi.

Som skedde i Luxemburg den fjortonde april tjugohundrafem.
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Pour le gouvernement du Royaume de Belgique
Voor de regering van het Koninkrijk België
Für die Regierung des Königreichs Belgien

Za vládu České republiky

For regeringen for Kongeriget Danmark

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Eesti Vabariigi valitsuse nimel

Για την κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας
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Por el Gobierno del Reino de España

Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Rialtas na hÉireann
For the Government of Ireland

Per il governo della Repubblica italiana

Για την κυβέρνηση της Κυπριακής Δημοκρατίας

Latvijas Republikas valdības vārdā

Lietuvos Respublikos Vyriausybès vardu
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Pour le gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg

A Magyar Köztársaság kormánya részéről

Għall-Gvern tar-Repubblika ta’ Malta

Voor de regering van het Koninkrijk der Nederlanden

Für die Regierung der Republik Österreich

W imieniu Rządu Rzeczypospolitej Polskiej

Pelo Governo da República Portuguesa
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Za vlado Republike Slovenije

Za vládu Slovenskej republiky

Suomen hallituksen puolesta
På finska regeringens vägnar

På svenska regeringens vägnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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Wspólne oświadczenieWysokich Umawiających się Stron dotyczące terminów ratyfikacji Konwencji
o przystąpieniu

Wysokie Umawiające się Strony, zebrane w Radzie celem podpisania Konwencji o przystąpieniu Republiki
Czeskiej, Republiki Estońskiej, Republiki Cypryjskiej, Republiki Łotewskiej, Republiki Litewskiej, Republiki
Węgierskiej, Republiki Malty, Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki Słowenii i Republiki Słowackiej do
Konwencji o prawie właściwym dla zobowiązań umownych oświadczają, że podejmą wszelkie niezbędne
kroki w celu ratyfikacji niniejszej Konwencji w rozsądnym terminie, a jeśli będzie to możliwe, do grudnia
2005 roku.

Oświadczenie Państw Członkowskich dotyczące terminu przedłożenia wniosku dotyczącego
rozporządzenia w sprawie prawa właściwego dla zobowiązań umownych

„Państwa Członkowskie wzywają Komisję do przedłożenia w możliwie najszybszym terminie, a najpóźniej do
końca roku 2005, wniosku dotyczącego rozporządzenia w sprawie prawa właściwego dla zobowiązań
umownych.”

Wspólne oświadczenie Państw Członkowskich dotyczące wymiany informacji

Rządy Królestwa Belgii, Republiki Czeskiej, Królestwa Danii, Republiki Federalnej Niemiec, Republiki Estoń-
skiej, Republiki Greckiej, Królestwa Hiszpanii, Republiki Francuskiej, Irlandii, Republiki Włoskiej, Republiki
Cypryjskiej, Republiki Łotewskiej, Republiki Litewskiej, Wielkiego Księstwa Luksemburga, Republiki Węgier-
skiej, Republiki Malty, Królestwa Niderlandów, Republiki Austrii, Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki Portu-
galskiej, Republiki Słowenii, Republiki Słowackiej, Republiki Finlandii, Królestwa Szwecji oraz Zjednoczonego
Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej,

w chwili podpisania Konwencji z 2005 roku o przystąpieniu do Konwencji o prawie właściwym dla zobo-
wiązań umownych, otwartej do podpisu w Rzymie dnia 19 czerwca 1980 roku oraz do Pierwszego i Drugie-
go Protokołu w sprawie jej wykładni przez Trybunał Sprawiedliwości Wspólnot Europejskich, z późniejszymi
zmianami,

pragnąc zapewnić możliwie efektywne i jednolite stosowanie postanowień wymienionego powyżej Pierwsze-
go Protokołu,

oświadczają, że są gotowe zorganizować, we współpracy z Trybunałem Sprawiedliwości Wspólnot Europej-
skich, wymianę informacji w zakresie orzeczeń, które korzystają z powagi rzeczy osądzonej i zostały wydane
zgodnie z Konwencją o prawie właściwym dla zobowiązań umownych przez sądy wymienione w artykule
2 tego Protokołu. Wymiana informacji będzie obejmować:

— przekazywanie Trybunałowi Sprawiedliwości przez właściwe organy krajowe orzeczeń wydanych przez
sądy wymienione w artykule 2 litera a) Pierwszego Protokołu, a także ważne orzeczenia wydane przez
sądy określone w artykule 2 litera b) tego Protokołu,

— klasyfikację i wykorzystanie dokumentacji tych orzeczeń przez Trybunał Sprawiedliwości, w tym, w razie
potrzeby, sporządzenie wyciągów i tłumaczeń, a także publikację orzeczeń o szczególnym znaczeniu,

— przekazywanie przez Trybunał Sprawiedliwości informacji dotyczących wszelkiej dokumentacji właści-
wym organom krajowym Państw-Stron Protokołu, a także Komisji i Radzie Wspólnot Europejskich.
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